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INTRODUCTION

HE <« MASTER OF GAME,” now for the first time 1n print befog'e the
reader, is the oldest as well as the most important vffork on the chase in the
English language that has come down to us from the Middle Ages. - |
Written between the years 1406 and 1413 by Ed.ward [II.’s grandson
Edward, second Duke of York, our author’s personality w_:ll bc knm’»{n to every
reader of Shakespeare’s Ruchard 11., for he 1s no *ot]‘wr th;m' the plot_tmg'DuJT:e of Aumarle,
prwiously Earl of Rutland, while the student of hlstory will recognise 1in him the gallant
leader of England’s vanguard at Agincourt, where he was one of the great n()blt:s;*who
purchased with their lives what was probably the most glorlqus victory ever vouchsated ti
English arms. He tells us_‘in his p‘mlogue, in which he df_::dlcatcs his “¢litel symple l;)}ook
to Henry, eldest son of his first cousin Henry IV. kyng of Jngelond and of Fraunce,” etc.,
that he 1s Master of Game at the latter’s court. | * |
The greater part of the Duke of York’s book 1s a careful translation fr("m} what S
indisputably the most famous hunting-book of all times, z.e., Count Gaston de Foix’s Lzvre s(g
Chasse, or, as author and book are often called, Gaston Phoebus, which was commenced, as this
puissant prince and patron of Froissart informs us in his preface, on May 1, 1387. Of
the thirty-six chapters in the ¢ Master of Game” only five are original, but these, as well
as the numerous interpolations made by the translator, are all of the first importance to the
student of venery, for they emphasise the changes—as yet but very trifling ones—that had
been introduced into Britain in the three hundred and two score years that had intervened
since the conquest when the French language and French hunting customs became established
on English soil. To enable the reader to see at a glance which parts of the ¢ Master of
Game "~ are original, these are printed in italics in the old English text. The latter is
reproduced from the Cottonian MS. Vespasian B. XII., dating from about 1420, exactly as

it stands, with the addition of stops, and the correction of obvious clerical mistakes or
repetitions.

Side by side with the old text a modernised version is printed, for the quaint
English of Chaucer’s day, with its archaic contractions, puzzling orthography and long
obsolete technical terms is not always as easy to read as those who onlv wish to get a
general 1nsight into the contents of the ¢ Master of Game ” might wish. It was a
difficult que_&ation to decide to what extent this text should be modernised. It translated
CO}l]})IUtﬁly INto twentiet_h—century English a great part of the charm and interest of the
L‘;.r1g1_11a} would be lost. For this reason many of the old terms of venery and the construc-
tion of sentences have bf;'(;:n {'ctaincd where possible, so that the general reader will be
ah}e to appreciate the « teeling ” of the old work without being unduly puzzled. In
a few cases where, through the omission of words, the sense was left lII]dCE(’i‘I'I]“liI]ﬂLL 1t has

been made clear after caref onsult; A e e ~Q :
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the textual duscription of hunting by the repro-
- *Eltf(]ﬂﬂ} but unﬁ)rtmmtely English art l:;ldinot at that
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